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OBS! Vid all håltagning skall allt borrspån blåsas bort och hålen rostskydds­
behandlas. 

NOTE! When drilling new holes, always remove the chips with compressed air. 
Also treat the edges of the holes with an anti-rust agent. 

ACHTUNG! Bei allen Bohrungen wird die BOhrspäne mit Druckluft entfernt und die 
Bohrungen werden rostschutzbehandelt. 

NOTER! Apres le pergage, en lever les copeaux a I'air comprime ettraiter les bords 
des trous contre la corrosion. 

HUOM! Reikiä porattaessa on kaikki porauslastut puhallettava pois ja reiät 
ruostesuojattava. 

N.B. Dopo I'esecuzione dei fori, ripulire dalla presenza di trucioli e trattare la zona 
con dell 'antiruggine. 
5929 135/0M6 

~A COPVI'1I0HT VOl vo 1988 

5929135-PP 
VFA 37 13998 



Krnttfilhr t - Bundesamt 
HII"""'" lO • 0 - nllO f\enIbuoO 

U IJ Mr . lat 

/l.Lt.Cf" ~ llI t '''' U '''RTG !II!~''10UtlG ~/l.RO ' 

:;:~h ,~.!!:, d:! .. $~~~~r~r:~~·~~~;~1I 1·:~"rmi~'~~II~:t~~~~!~! ~~ l 
d., \lero rdnull9 ab., dl, 'rOfun, und hflftttl c:hnll l",.b&lI art -
9,"" IIII ' ,lIno.p l llelltl,., ,.lInlu"III, "Till 1ft du , ..... n,_ 
JO.OLIUO 110. 1 1 l. JIlI . 

11 "'_1 dit 1010 1 • lO' 

O.,h I M1119,rlt 

TVP' otl-' 

I n".b., d.' "le , VOLVO D'''tlchl . nd eebM 
.on OI.U'lIb" c:" 

M.uullu l Yolvo rlyqllOU r ". 
Troll n't tl fl f 'eh .. ,d. n 

' li r dl" ob."b ... t e"n,un r. l h.n lol,l" III I.nl,.fld.n od., 9'­
!~~!a~~fI Cttlt. II l1d d l .. . C.n.h. 19"n, tlit. 10h.ndU .... II.b. 

DI. " " ' h.I,t . ll nr,el\t u", .,,,Ut 
dill 'rO! II le ".n 

-- . lat 

01 .... von ",,, t , ... ,.n IUQ,ullt.. 1.l e~.n Iu. 1\If " d . .. I t lle_ 
d., ' " lIhnd,n huh" n, IfI d.r V()rnt~,nd.n "nOrd"""9 d.".,­
hlf t lind j .dlfuh von ,ul," IIlIl lubu , n, ,,bdn,,,, , , . Ich,n. 
dl. III YU,"-chl l llno.1I . I t "In • .,. I,.l lleh.n 'rll lll leh. 1I " Illt . 
,.lItn klInn,,, . dhhll "Icht .nQ.bn c"t .... rll.l'I. 

Kraftfahrt - Bundesamt 
'OrdHI."" " • O " '31C ""'1bt..I1 

" to Nr •• lO! 

- ) -

01 . ". I I<JuILI. T~P OU - •• dil , l .1I ~lIr I" . tlnball III tt "lt hll f ­
" 119'. '.dOC" IIl e ht IUM t l nbu III d.nn 'Ohu rr lll. oder dill 
r l hr, I Il ,." .. von ttratU,l~lbll ""1I t . II"boU fI _rd"n . 

O" Elnba ll d" ".rllte ha t lI.e ll du , nll,,,.nd, n Clnb, ,,,,, .. II I I1I1Q 
111"'019.11 . tr I ' t btl dar Trllpr GlulIQ dar ,. h" ''''9' n' Ch 

! "':~ I ~~ V!~.~:~n::~ :!:~:~~~~ ~~:T 1I::e~a~ ~!n ' ~~~t1:~~~,:!::: -
k.h , od~r bli da r ",ulaehUin, "" ch $, if S~VIO dure lI lin. " 
IIIIlll~h Inlrkl nnt . n ""hv.rn.lldl,." edlr PrO! , r ( Or d.1I 
_ra t t ! . h" eu,,,.,k.h r u a~, pr ll "lI. 01. Wl r_ .. u,l t d" 
" uul,. n.hlll"LlII, l it "l u van . 0Ilbll l , . 

01' lu l ,hu de r Gatlt . ,I"d . u! dl .. , ' OrdI(Un,11I vn4 In,b, ­
, ond.u d l f l ~ t h l n l ll .. ,I . ,n. 41 ' d.r h l" .. lI l1l1l lt . t b,1 n. CII ­
I r ll,} i (h"'" t l lltl' v unt" YOr 119' d .. Gll t . "lIt,n, (lb, r d.n vor ­
I c:hrlfu.U'".n l utt . nd dll r IIH"'''~' ,'n, . en.llLa '.~rI'bl ­
"I U bnlt fOr dll ""' '' u, MI dar vlI,," I~\ln ll'Hh&'d' 
''''b'''' '',lIul h l "" bllntr l .. ,1I h. l I I II " ba . 2 ItlllO l. 

J,d, .. C,rh I H .In. tlnb, ,,.n" " ' "IIIIQ und '_~' I . b,,"I.lt ll nQ 
",u" li, l., n . 

Kraftfahrt - Svndesamt 
~OtdH1'.tM MI • D · 2;1«1 F\en.tlulO 

IIIG "r .• Jat 

- , -

Hil d lM bl". dill .u\t.~.llt." ,,0, .. 10::1'1," dUr t 'lI 'ahl'III,,­
tl l a lIut 9.k'!lnI.I~hnn •• In. "'''n Il" d,r b.tunnd," 
"'11" .. 1111" IU..,l<j""'II'I .. louII9 III j.du Mlnl1 CI'I\ 111\ ­
'pr.c hl" , ~nd"u""1\ dir tr."""", ... _ I"d " Ut III IUI. 
drGe _tl ahu '1IItl_lIl1' d .. IInllhhr\ - lhlnd .... U. ,UUl -

~:~ . d~:r ~;::~~~:~:O ~~: ':.~::~ ':::li:. r :~;:t. !~~l ~::~r -
.,,, ' (o l, t. 

DI ' lIuttl.IHt-lund ... al kM,n , .d,rl.l t d l . o,4n"'II\1" •• ' " 
I\1I.0bllnq 4er dll fell dl, "1I, ... ln,, "' II U l ,.II"tulll.", n. vull.II, ­
n.n •• r"." I .... In'b.'Olld,,'" dl, ,,,n.". I,IIII,,, , r,, e IlU hrtt -
' 111'1' . n,c llprGt.n ed., "' C:"prOhn I ..... " lind I II dl",1I , .. _ck 
PrOb.n .lItn.h"'lI ed.r .nu""",," ..... n. 

0 1. a.n.".i'U " lIlb.n6rd. ilt II nv" ,Utlle" IU ban.u:II,lclll l ,.n • 
.... "" dl. nl"." .... I .. r . ,t l , un9 IIrut / Od •• dar Vtr trl.b d.' II'· 

:::~I:!:;Q ~~Z~ I ::~~nt .~;:~':~ ~b. i~ "~:h:' :f::.=~~n t ,:~~:~~n 
01" IIIll d.' l:'Ulhlll' dir UI, ... ln. 1I lu.,l,.n.".I,u/lq ." r ­
I I ,h'II.1I ' . " ' 91'1 1 ... "I nd nlchl GbaUu,bn , Ichll lU.eM. orl t­
u, ... td"n ,s""cll dl ... C./I. II",I'lI n, II I e lit buQhrt . 

DI" AlI" ... ,ln" "lItr l 9'1I."",I'1I 0'I9 arlllc"t ... ' M 'I, du,e ll d .. 
ttrahh"rt -Iu nd.".l IIldU'lIl.n .. I rd oder d. ' ,.n.hllllqu Typ 
d.n ",elllU,:rII-.;:lI rlft, n ni e llt Mhr , nllprl ellt. Dir " Idu fll f 

:r:n lIIi~':::P~ r~:::.. r:~!·~~ II:~;.~:~.f::~:"~:~~:!:~::- ~f Ti:~: 
tu • • lIe h "oll, lt ,I. , Ich ni d'" d l .. " " I I, . .. ln.n " Il art,. " 
n,h"L<Jun'l 11I9'Or dn,ulI bl.ond, r. n '.,c h.ld 'f,.ba n, v.rllo • • n 
ha t. f"nu ... nn .. , Ic h I I. " n, ,,v,,I ... I, ., ... I H ad.r .... nn 

:!~:I ~:!: ,,::~·t;~,.~::. t!:,~ ::~~II~l!~t l!.:~! e:!~::t 1:~~ ~ ' I or-

1It.II, l l e ll d .. lI..a nuMl tulbtl,h r ll fl 9 .. I 'd u l d'fI boI,glld, nn 
... ell.l~ d,l .t.IIIt .. 'II d l". r "11~, ,,,,, l n.n .llIlr t9, 1I.1",,1 9U IIII 
vU II I ... n. 

Krafttahrt - Bundesamt 
'Of_""~ " . I) - neo 1'lIon.,." 

"at: "" , 20' 

-. -
:;,,~:1:: ,, ~'~!~e~u~ 1!:~ ~ ':~ :~ ~:~~ I ~~:" l~~:I:n 1 r!~~ ~'~::' :l:~ ~' 
gli t I .. b .. ""II d. lll , h. I\ lin h brnlc hl ill Ifl1,br l"~~ ul n. d .. 
• "t. , d'. 'r'lInl eh. n OIn<! dir G_rl t ","I"hn"n, 'gl<J. nd' An9 ' ­
!:>In .lIth il h , 

"Ull .lI.r •. , • .• 
Vut , l . b, , . 
'I'Vlu • • ••• 
,. . brUl llu_ r •. "" 
l r.lln atoft , .. ... 
tl.kt , t . C", tAlat ll ll ' .. "f ". h .... ' 
lu r l . bUp.nO'l."n9 1 , . ... 
I11Uu l 91r latr l 'b.d r"e~1 .••• , 
.II'" dtr .rl~en I nbe tr l.bnl "'" 

"~ nlbwnl . 4-en JI, Mitt ut ' 
,,, " uftr l ' 
'~n4 ' I, n 

• 

• 

• 
.' 



1 

2 

3 
I 
I 

4 ~ 

- SVENSKA--------­
D Ta bort ljudvallarna (1). 
D Ta bort panelerna (2) mot värrnarpanelen. 
O Lossa spark listen i framkant på vänster sida och vik ut 

panelen (3) vid A-stolpen. 
D Ta bort skruvarna (4) och fäll fram mittkonsolen. 

- ENGLlSH'-----------
D Remove the insulating panels (1). 
D Remove the heater panels 12). 
D Loosen the front part of the eh trip moulding and fold out 

the A-pi llar panel (3). 
O Loosen and fold the center panel (4) forwards. 

- DEUTSCH'----------
D Die SchalIdämme (1) en~ernen . 
D Die Verkleidung (2) abnehmen. 
D Die Trillleiste vorne auf der linken Seite lösen und die 

Verkleidung (3) beim A-Träger nach auBen biegen. 
D Die Millenverkleidung (4) lösen und nach vorne klappen. 

- SVENSKA--------­
o Ta bort balleriets minuskabel. 

- ENGLlSH'---------
o Disconnect the baltery ground terminal. 

- DEUTSCH'----------
o Das MInuskabel der Balterie en~ernen. 

- FRAN9AIS--------
D Deposer le cåble negatif de la ballerle. 

- SUOMI ------------
D Irrota aku n miinusjohdin. 

- ITALIANO ----------
D RImuovere il cavo negativo della batteria. 

291351/0A58 

- FRAN9AIS--------
D Deposer les panneaux isolants P). 
O Deposer les panneaux (2) contre le panneau de 

chauffage . • 
D Libårer la baguette de protection au bord avant. sur le 

cöte gauche et repousser le panneau (3) vers le montant 
avanl. 

O Libårer le panneau central et le rabattre vers I'avant (4). 

- SUOMI ----------
O lrrota äänieristeet (1). 
O Irrota lämmltlnpaneelin vastaiset paneelit (2). 
D Irrota kynnyssuojalista etureunasta vasemmalta puolelta 

ja talvuta paneeli (3) ulospäin A-pylvään kohdalla. 
O Irrota keskikojetaulu (4) ja käännä se eteenpäin. 

- ITALIANO ----------
D Rimuovere i pannelIi isolanti (1) . 
O Rimuovere I pannelIi (21 sul pannello' di riscaldamento. 
O Allentare il lata anterIore del batticalcagno sul lata 

sinistro e spiegare il pannello (3) sul montante A. 
D Allentare e spostare II pannello centrale in avanti (4). 

:?9 1352A/DA58 
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- SVENSKA------------
o Klipp ur mallen och placera den på hjulhuset. 
o Märk ut för håltagnlng. 

- ENGLlSH---------------
o Cut out the template and posilion it on the wheel housing. 

Mark the holes. 

- DEUTSCH'-----------
o Die Lehre ausschneiden und diese auf das Radgehäuse 

auflegen. Fur die Bohrung anrelBen. 

- FRAN9AIS - -------
o Decouper le gabarit et le placer sur le passage de roue. 

Reparer pour le per9age. 

- SUOMI • 
O Leikkaa malli Irtl ja laita se pyöränpesän päälle. Merkitse 

reikien paikat. 

- ITALIANO ----------
O Tagliare la sagoma e porla sul passaruota. Effettuare I 

riferimenti per I'esecuzlone dei fori. 
29135 310A50 

- SVENSKA----------­
O Borra 4 st. hål. 
O Blås bort allt borrspånen och rostskyddsbehandla 

hålkanterna. 
O Skruva fast konsolen (1) med skruvarna från utsidan 

hjulhuset enligt fig. 

-ENGLlSH---------
O Drill four holes. 
O Remove all drill chips and treat the holes with anti-rust 

agent. 
O Install the braeket (1) in the wheel housing with the 

screws entered from the outside in accordance with Ihe 

• 

~~ffi . • 

- DEUTSCHI----------
O 4 Bohrungen hersleIlen. 
O Die Bohrspäne mit Druckluft entfernen und die Löcher 

roslschutzbehandeln. 
O Die Halterung (1) im Radgehäuse mit den Schrauben von • . 

auBen, gemäB Abbildung, anschrauben. 

- FRAN9AIS--- -----
O Percer quatre trous. 
O Enlever les copeaux å I'air comprime el traiter les bords 

des trous contre la corrosion. 
O Visser la console (1) dans le passage de roue avec les 

vis, å parti r de la face exterieure, vol r la flgure. 

- SUOMI---------­
O Poraa neljä re ikää. 
O PuhaIIa kaikki porauslastut pols ja ruostesuojaa reiäl. 
O Kiinnitä kannatin (1) pyöränpesään kierläen ruuvit 

ulkopuolella kuten kuvassa. 

- ITALIANO ---------
O Praticare 4 fori . 
O Rimuovere i trucioli presenti e praticare il trattamento 

anticorrosione sul foro. 
O Fissare la consolle (1) sul passaruota con le viti , a partire 

dallato esterno, come illustrato dalla figura. 
29 135 4/DA50 
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- SVENSKA - --------
D Placera en vallenback under motorn, 
D Kapa värmes langarna (1) och (2) på mellanbrädan, Säll 

dit T -styckena (3) och (4), Dra åt klammarna, 
D T -stycket med backventil (3) ansluts till övre slangen, 

OBSI Märkning "MOTOR" ska vändas mot motorn och 
märkning "KUP!:" ska vändas mot kupan, 

D Kapa till en slang \5) ca, 700 mm lång och anslut till det 
undre T-stycket (4 , 

D Anslut resterande slang (6) till dt övre T -stycket. Dra åt 
klammarna, 

D Dra slangarna utmed mellanbrädan till höger hjulhustorn. 

- ENGLlSH- --------
D Put a container under the engine, 
D Cut the heater hoses (I) and (2) from the firewall and fit 

T-pieces (3) and 14), Tighten the hose clamps, 
D The T -piece with ntegrated non-return valve (3) shall be 

filled to the upper hose, 
NOTEI Marking "MOTOR" shall face the engine, marking 
"KUPE" shall face the passenger compartment. 

D Cut a house (5) to 700 mm length and connect to the 
lower T-piece (4), 

D Connect the rest 01 the hos e (6) to the upper T-piece, 
Tighten the hose clamps, 

D Route the hoses along the l irewall to the right wheel 
suspension tower, 

- DEUTSCH--- --- --
D Eln WassergefäB unter den Motor stellen, 
D Die Heizschläuche (I) und (2) aul dem Zwischenbrell 

kurzen, Die T-StUcke (3) und (4) anbringen, Die Klemmen 
anziehen, 

D Das T-Stuck mit Ruckschlagklappe (3) an den oberen 
Schlauch anschlieBen, 
ACHTUNGi Die Kennzeichnung "MOTOR" wird zum 
Motor, und die Kennzeichnung "KUPE" wird zum 
Fahrgast-Innenraum gedreht. 

D Einen Schlauch (5) mit ungelähr 700 mm Länge 
herstellen und an das untere T -StUck (4) anschlieBen, 

D Den restllehen Schlauch (6) an das obere T -Stuck 
anschlleBen, Die Klemmen anziehen, 

o Die Schläuehe län~s dem Zwlschenbrett bis zum 
rechten Radkasten zlehen. 

-FRAN9 AIS - - - - ----
D Placer un recipient sous le moteur, 
D Couper les durits (I) et (2) sur le tablier, Monter les 

raccords en T (3) et (4), Serrer les colliers, 
D Le raccord en i avec valve antiretour (3) sera branchå å 

la du rit superieure, 
A TIENTIONI Le reperage "MOTOR" devra etre tourna 
vers le mate ur et le repsrage "KUPE" vers I'habltacle, 

D Couper un flexible (5) d'envlron 700 mm de long et le 
brancher au raccord en T inferieur (4), 

D Brancher le flexible restant (6) au raccord en T superieur, 
Serrer les coll iers, 

D Serrer les flexibles le long du tablier, jusqu 'au passage 
de roue drol!, 

- SUOMI -----------
D Laita vesiastia moollorin alle, 
D Katkalse lämpöletkut (I) ja (2), jotka ovat rintapellissä, 

Asenna niihin T -kaPRaleet (3) Ja (4), Tiukkaa klristlmet. 
D Takaiskuvenllill illä (3) varustettu T-kappale liitetM n 

yläletkuun, 
HUOMI Merkintä "MOTOR" käännetään mooHoriin päln 
ja merkintä "KUPE" kaännetMn matkustamoon pAin, 

D Katkaise vielä yksi letku (5),jonka pituus on n, 700 mm ja 
llitä se alempaan T -kappaleeseen (4), 

D Li itä jäljellä oleva letku (6) ylempään T-kappaleeseen, 
Tiukkaa kiristimet. 

D VedA letkut rintapeltiä myöten oikeanpuoleiseen joustin­
tuen pesMn, 

--- ITALIANO -------------
D Sistemare un reclplente 50110 il matare, 
D Tagliare i IlessibiIi (I) e (2) sulla paratia, Montare i 

raccordi a T (3) e (4), Serrare i morselIi, 
D II raeeordo a 'r con valvola dl non ritarna (3) va collegata 

al flessibile superiore, 
N,B, La serilla "MOTOR" deve essere glrata versa II 
matare e la scrlna "KUPE" deve essere glrata versa 
I'abltaeolo, 

DTagliare un flesslbile (5) della lun!1hezza dl clrca 700 mm 
e collegar:o al raccordo a T inlenare (41 ' 

D Colle\lare II flessibile restante (6) a raeeordo a T 
supenore, Serrare i morselIL 

D Condurre i Ilesslblll lunga la paratia, lino al passaruota 
destro, 
29 ' 35 5A/OAS9 
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- SVENSKA---------
D Märk ut och borra håt för vattenpumpen. 
D Blås borta allt borrspån och rostskyddsbehandla hålet. 

-ENGLlSH'---------
D Mark and drill ho les for the water pump. 
D Remove all drill chips and treat the holes wi th anti-rust 

agent. 

- DEUTSCH'--------
D AnreiBen und Bohrung fUr die Wasserpumpa herstellen, 
D Die BOhrspäne mit DruckluH enllernan und die Löcher 

rostschutzbehandeln, 

- FRA N9AIS--------
D Reparer et percer pour la pompe å eau, 
D Enlever les copeaux å I'air comprima et tral ter las bords 

des trous contre la corrosion, 

- SUOMI ----------
D Merkitse ra ikien paikat vesipumppua varten ja poraa 

reiät. 
D PuhaIIa kaikki porauslastut pois ja ruostesuojaa reiät. 

- ITALIANO ---------
D Effettuare i riferimenti e praticare i fori per la pompa 

dell 'acqua, 
D Eliminare la presenza dei trucioli e praticare il tratta­

mento anticorrosione sul foro, 
29 135 o 01\56 

- SVENSKA--------
D Sätt dit vattenpumpen 11) med gummiklamman 12), Vänd 

övre slanganslutningen uppåt. 

- ENGLlSH'---------
D Fil the water pump 11) with the rubb er clamp 12), The 

outlet shall point upwards, 

- DEUTSCH'------------­
D Die Wasserpumpe 11) mit Gummiklemmen 12) an­

bringen. Den oberen Schlauchan chluB nach oben 
drehen, 

- FRAN9AIS--------
D Monter la pompe å eau 11) avec I'attache en caoutchouc 

12), Tourner le raccord de flexible superleur vers le haut. 

- SUOMI---------
D Asenna vesipumppu paikoll leen Il) kumikiristimellä 12), 

Käännä ylälil täntä ylöspäin, 

- ITALIANO ------------
D Montare in sede la pompa dell'acqua 11) con I'attacco di 

gomma 12), Girare II raccordo del flessibile supariore 
verso I'alto, 
29 13570A58 
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---SVENSKA------------------
D Ta bort ktamman och skydds hallen från värmarens 

brånsleanslutnlng, 
D Konlrollera all O-ringen sl ller på plats, 
D Tryck fast ledningen på värmarens bränsleingång, 
D Säll dit klamman, 
D Vrid bränsleledningen enligt figur och dra åt skruven, 

---ENGLlSH------------
D Remove the clamp and the protective cap from the fuel 

connection of the heater, 
D Check to make sure thatthe O-ring Is properly located, 
D InstalIthe fuelline on the fuel inlet nlpple of the heater, 
D InstalIthe clamp, 
D Turn the fuel hne In accordance with the picture and 

tighte n the screw, 

---DEUTSCH----------
D Ole Klemme und die Schutzkappe vom KraftstoHan-

schluG der Helzung abnehmen, 
D PrOfen, ob der O-Ring an Ort und Stelle si tzl. 
D Ole Leltung auf den KraftstoffelnlaG der Helzung setzen, 
D Die Klemme anbringen, 
D Die KraftstoHleitung gemäG Abbildung drehen und die 

Schrauben anziehen, 

9 

---FRAN9AIS --------
D Deposer le coll ier et le capuchon de protection du 

raccord d'essence de I'apparei l de chauffage, 
D S'assurer que le jolnttorique est en place, 
DEngager fermementia conduite sur I'entree d'essence 

de I'appareil de chauffage, 
D Monter la plaque de blocage, 
D Tourner la conduite de carburant selon la figure et serrer 

la vis, 

---SUOMI -----------
D trrota klrislin ja suojahallu lämmill imen polllonestelii-

tännästä, 
D Tarkista, eltå O-rengas on paikol llaan, 
D Asenna putkl läm mitti men polllonesteliitäntään, 
D Asenna klrlstin, 
D Kierrä polllonesteputki kuvan osolttamaan asentoon ja 

tlukkaa kiinnitysruuvi. 

- ITALIANO ----------
D RImuovere il morsetto ed II cappuccio di protezione dal 

raccordo del carburante del riscaldatore, 
D Contro lIare che I'anello to rico sia In poslzlone, 
D Spingere In dentro il cavo sull 'entrata del carburante del 

riscaldatore, 
D Montare il morsetto dl bloccagglo, 
D GIrare II condollo del carburante come da figura e 

serrare la vite, 
29 13S 8/DA58 

---SVENSKA ---------------
D Säll fast värmaren (1) till konsolen med slangklamman 

(2) , Justera värmaren så all den Inte ligger emot hjulhuset 
eller fläktkåpan, Värmarens slanganslutningar ska vara 
vända uppåt. 

D Dra åt klamma n, 

- ENGLlSH---------- - ­
D FIllhe heater (1 ) in the bracket with hose clamp (2). Adjust 

to make sure thatthe heater is free from the suspension 
tower or fan shroud. The hose outlets sMil point 
upwards, 

D TIghten the hose clamp. 
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- DEUTSCH--------
D Die Heizung (1) mil Sehlauehklemme (2) an der Konsole 

befestigen, Die Heizung so justieren, daB diese nicht am 
Radgehäuse oder am Gebläsegehäuse anliegt. Die 
Sc l1 lauehanschliJsse der Heizung mi.issen nach oben 
zeigen, 

D Die Klemma anziehen, 

- FRANyAIS---------
D Monler le rechauffeur (1) sur la eonsole avec le collier (2), 

Regler le råchauffeur pour qu'lI ne vienne pas contre le 
passage de roue, ni le bOltler de ventllateur, Les raccords 
de flexible du rechauffeur devronl etre tournas vers le 
haut. 

D Serrer le collier, 

10 

- SVENSKA--------
D Borra upp det befintliga hålet i höger sidobalk, 
D Sätt dit avgasslangen (1) ti ll värmaren med en avgas­

kiamma (2), 
D Klamma slangen till balken med en plåtklamma (3), 

kontrollera att röret ligger fritt, 

- ENGLlSH--------------
D Enlargen the existing hole In the right side member, 
D Fit the exhaust hose (1 ) to the heater with an exhaust 

clamp (2), 
D Clamp the exhaust hose to the member with a melal 

clamp (3), Make sure the hose runs freely, 

-DEUTSCH~--------­

D Das vorhandene Loch im rechten Seitenholmen auf­
bohren, 

D Den Abgasschlauch (1 ) mit einer Abgasklemme (2) an 
der Heizung befestigen, 

D Den Seh lauch mil einer Bleehklemme (3) am Holmen 
sehellen, PriJfen, ob das Rohr nieht anliegt. 

- SUOMI ------------------­
D Asenna lämmitin (1 ) kannattimeen letkunkiristimellä (2), 

Säädä lämmittimen asentoa, niin ettel se hankaa 
pyöränpesään tai puhaft imen koteloon, Lämmittimen 
letkul iitäntöjen tulee olla ylöspäin, 

O Tiukkaa ki rlstin, 

- ITALIANO --------------
D Montare II riscaldatore (1) sulla consolle con il morsetto 

(2), Regolare il riscaldatore in modo da evitare II contatto 
dl queslo con il passaruola oppure II coperchio delia 
ventola, I raccordi dei flessibll i del riscaldatore devono 
essere girati verso I'alto, 

D Serrare imorsetti. 
21)1 359 DA56 

((J 4,5 mm 
((J 11/64" 

- FRANy AIS - - ------
o Agrandir le trou dans le longeron de droile, 
D Monter le flexible d'echappement (1) au rachauffeur il 

I'aide d'un collier de serrage pour echappement. 
D Serrer le flexible au longeron avec un coli ier en t61e (3), 

Verifier que le tuyau ne vlenne pas toucher d'autres 
pieces, 

- SUOMI---------
D Paraa oikeanpuoleisessa sivupalkissa oleva reikä suu­

remmaksi. 
D Asenna pakoletku (1) lämmittimeen pakoletkunkiristi­

mellä (2), 
D Kiinnitä letku palkkiin peltiki rl stimellä (3), Varm ista, eM 

putki kulkee esteettä, 

- ITALIANO ------------
O Ingrandire il foro presente sul longherone destro, 
D Montare il flessibile dl sca rico (1) sul riscaldatore 

mediante un morsetto di bloccaggio per lo sca rico (2), 
D Serrare il flessibile al longherone medlante un morsetto 

di metallo (3), Verl fieare ehe il lubo non entri in contatto 
con aft ri componenti. 
29 135 , O/DASS 
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- SVENSKA------------------
O Anpassa längden och anslut den nedre slangen (5), se 

punkt, 5 från mellanbrädan till vattenpumpens nedre 
anslutning. 

O Dra åt klammorna. 

- ENGLlSH----------------­
O Adjust the length and connect the lower hose (5), see 

point 5, from the firewall to the straight outlet on the water 
pump. 

O Tighten the hose clamps. 

12 

- SVENSKA---------­
O An slut den formgjutna slangen (7) mellan vattenpump­

ens övre anslutn ing och värmarens nedre anslutning. 
O Dra åt klammorna. 

- ENGLlSH----------------
O Connect the pre- formed hose (7) between water pump 

top outtet and lower outlet on heater. 
O Tighten the hose clamps. 

---DEUTSCH-----------------
O Den formgegossenen Schlauch (7) zwischen dem 

oberen AnschluB der Was s rpumpe und dem unteren 
AnschluO der Heizung anschlieOen. 

O Die Klemmen anziehen. 

- DEUTSCH'------------------
o Ole Länge anpassan und den unteren Schlauch (5), 

slehe Punkt 5, vom Zwlschenbrett an den unteren 
AnschluB der Wasserpumpe anschIleBen. 

O Die Klemmen anziehen. 

- FRAN9AIS----------
O Adapter la longueur et brancher le flexible inferieur (5), 

voir le point 5, venant du tablier au raccord inferieurde la 
pompa å eau. 

O Serrer les colliers. 

- SUOMI ------------------­
O Sovita pituus ja liitä alempi letku (5). ks. kohdasta 5, 

rintapell istä vesipumpun alaliitäntään. 
O Tiukkaa klristimet. 

- ITALIANO -----------------­
O Adattare la lunghezza e collegara il flessibile Inferlore (5), 

vedi punto 5, dalla paralla al collegamento Inferiore della 
pompa dell·acqua. 

O Serrare i morsettl. 
20' 35 " DAS8 

- FRAN9AIS -----------------
O Brancher le flex ible preforme (7) entre le raccord 

superieur de la pompe å eau et le raccord inferieur du 
rechauHeur. 

O Serrer les colliers. 

- SUOMI -----------------­
O Asenna muotoon valettu letku (7) vesipumpun ylälii­

tännän ja lämmittlmen alaliitännän vällIle. 
O Tlukkaa kiristimet. 

---ITALIANO ----------------
o COlleQare il flesslbile preformato (7) tra il raccordo 

supenore della pompa dell 'acqua e II raccordo inferiore 
del riscaldatore. 

O Serrare Imorsett i. 
29 135 12JOA56 
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- SVENSKA---------
o Kapa av ca. 200mm på slang (6), övre slangen från 

mellanbradan. 
O Anslul den avkapade slangen (8) till värmarens övre 

nippel. 
O Sätt dit urluftningskranen (9). 
O Dra åt klam morna. 

- ENGLlSH---------
O Cut the upper hose (6) approx. 200 mm from the end. 
O Connect the 200 mm long hose piece (8) lo the upper 

oullet on Ihe heater. 
O Connect the venting nipple (9). 
O Tighten the hose clamps. 

- DEUTSCH---------
O Vom oberen Schlauch des Zwischenbrettes ungefähr 

200 mm vom Schlauch (6) abschneiden. 
O Den gekurzten Schlauch (8) an den oberen AnschluB der 

Heizung anschlieBen. 
O Den Entluftungshahn (9) einsetzen. 
O Die Klemmen anziehen. 

14 
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- FRAN9AIS--------
o Couper environ 200 mm du flexible (6) , flexible superieur 

venant du tablier. 
O Brancher le flexible coupe (8) au raccord superieur du 

rechauffeur. 
O Monter le purgeur (9). 
O Serrer les colliers. 

- SUOMI----------
O Katkaise n. 200 mm rintapellissä olevasta ylåletkusta (6). 
O liitä katkaistu letku (8) lämmittimen yläli itåntään. 
O Asenna ilmaushana (9) letkuun. 
O Tiukkaa kiristimet. 

- ITALIANO ---------
oTagliare circa 200 mm del flessibile, flessibile superiore 

proveniente dalla paratia. 
O Collegare il flesslbile tagliato (8) al raccordo superiore del 

ri scaldatore. 
O Montare il rubinetto di spurgo (9). 
o Serrare i morsetIi. 

29 135 i 3fDA5I} 

- SVENSKA----------
O Borra hål strax under nedre gummipluggen (2) och sätt 

dit en dubbelklamma 11 ) runt slangarna på mellenbrädan. 
Se till att slangarna inte ligger och skaver. 

O Blås borta allt borrspån och rostskyddsbehandla hålet. 

- ENGLlSH-----------
O Drill a hole just below the lower rubber plug (2). Clamp the 

hoses to the firewall with a double rubber clamp. Make 
sure the hoses run freely. 

O Remove all dril l chips and treat the hol e with anti-rust 
agent. 

- DEUTSCH-----------
O Eine Bohrung unter dem unteren Gummistopfen (2) 

herstellen und eine doppelIe Gummiklemme (1) um die 
Schläuche des Zwischenbrettes herum anbringen. 
Darauf achlen, daS die Schläuche nicht anliegen und 
aufgerieben werden. 

O Bei allen Bohrungen wird die BOhrspäne mit Druckluft 
enllernt und die Löcher werden rostschutzbehandelt. 
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- SVENSKA--------
O Barra hål och klamma bränsleslangen och vatten­

slangen i hjulhustornet enligt fi g. Klammorna monteras 
med gemensam skruv. 

O Blås borta allt borrspån och rostskyddsbehandla hålet. 
OBS! Bränsleslangen får inte ligga emot vattenslangen 
pga risk för driftstörn ingar. 

- FRAN(:AIS--------
o Pereer juste au-dessous du bouchon en caoutchouc 

infElrieur (2) et monter un double collier en caoutchouc (1) 
autour des flexibles sur le tablier. Veiller å ee que les 
flexibleR ne viennent pas toucher d'autres piaces. 

O Enlever les capeaux å I'air comprlmå et tralter les bords 
du trou contre la corrosian. 

- SUOMI---------
o Paraa reikä alemman kumitulpan (2) alapualelle ja laita 

kaksoiskumlkiristin (1) rintapell issä olevien letkujen 
ympärille. Varmista, eM letkut eivät hankaa mihinkään. 

O PuhaIIa kaikki porauslastut pols Ja ruostesuojaa reikä. 

- ITALIANO ---------
o Praticare dei lori appena sotta il tappo di gomma (2) e 

montare un dopp lo morsetto di gomma (1) attorno ai 
flessiblll sulla paratia. Verificare che i flessibili non 
entrano in contatto con altri componenti. 

O Ripulire dalla presenza di trucioli e praticare sul foro il 
trattamento anticorrosione. 
29135 14 fOAS8 

((J 3,5 mm 
((J 9/64" 

- ENGLlSH---------
o Drill holes and clampthe fuel hose and thewater hoses to 

the suspension tower as per sketch. Fit the elamps with 
the same SCrew. 

O Remove all drill chips and treat the hole with antl-rust 
agent. 
NOTEI The fuel hose must not toueh the water hose as 
this may jeopardise the function. 
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- DEUTSCH'----------
o Bohrung Ilerstellen und den Kraltstoffschlauch und den 

Wasserschlauch Im Radkasten, gemäO Abbildung, 
schellen. Die Klemmen werden mit nur einer Schraube 
montiert. 

O Die Bohrspäne mit Druckluft enllernen und die Löcher 
rostschutzbehandeln. 
ACHTUNGI Der Kraftstoffschlauch darr nlcht am Was­
serschlauch anliegen, da Gerahr rur Betrlebsstörungen 
vorllegt. 

- FRAN9AIS---------
O Percer et serrer le flexible å carburant et la durit dans le 

passage de roue comme I montra la figure. Les colliers 
seront montes avec une vis commune. 

O Enlever les copeaux å I'alr comprime et traiter les bords 
du trou contre la corrosion. 

16 
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A TTENTIONI Le flexible å carburant ne doit pas venir 
contre la durit alin d'eviter les incidents de ronctionne­
ment. 

l 
l 

- SVENSKA--------
O Dra ledningarna från värmaren utefter hjulhustornet rram 

till motorhuvens gångjärn. 
O Anslut ledningsmatlan rrån värmaren till styrenheten Itre 

kontaktstycken). 
O Anslut tidurets lednin~smatla till värmarens. 
O Klamma ledningarna I ena vattenslangen med buntband. 

- SUOMI -------------
o Poraa reikil ja kBnnitä polllonesteletku ja vesiletku 

joustintuen pesään kuten kuvassa. Kiristimet asenne­
taan samalla ruuvilla. 

O Puhaiia kaikkl porau lastut pois ja ruostesuojaa relkil. 
HUOM! Poitlonesteletku ei saa kosketlaa veslletkuun, 
koska se voi aiheuttaa toimintahäiriöi tä. 

- ITALIANO -----------
O Perrorare e serrare il fl esslbile del carburante e il 

fl essibile dell'acqua sul passaruota come mostrato da Ila 
Ii~ura . I morsetli ven~ono montati con una vite comune. 

O RImuovere i truciolr presenti e praticare sul foro il 
tratlamento anticorrosione. 
N.B. fl flesslblle del carburante non de ve enlrare In 
contallocon quello dell'acqua allrne dl evitare il nschlo dl 
avarie. 
29 135 I S DA58 

- SVENSKA------------
O Säll dil styrenheten till konsolen. 

- ENGLlSH-----------
O Install the controII unit on the braeket. 

- DEUTSCH------- ----
o Die Steuereinheit aur die Konsole setzen. 

- FRAN9AIS----------
O Monter I'unite de command e sur la console. 

- SUOMI-----------
O Asenna ohjausyksikkö kannattimeen. 

--ITALIANO ---------
o Montare I'unitå di comando sulla consolle. 

29 135 tB/DAS8 

- ENGLlSH---------
O Route the cables rrom the heat er, along the suspension 

tower, to the bonnet hinge. 
O Connect the cable harness from the heater to the controi 

unit Ithree connectors). 
O Connect timer cable harness to heater cable harness. 
O Clamp the cables with a strip clamp to one ollhe water 

hoses. 

- DEUTSCH'--------­
O Die Leltungen von der Heizung längs dem Radkasten bis 

zum Scharnier der Motorhaube vorziehen. 
O Den Leitungsstrang von der Heizung an der Steuer­

einheit Idrei Stecker) anschlieOen. 
O Dan Leitungsstrang des Zeltschallwerks an der Helzung 

anschlieOen. 
O Die Leltungen mit Bundelband in einen der Wasser­

schläuche schellen. 

• 
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- SVENSKA--------
D Placera styrenheten med konsolen enligt IIg. 
o Märk ut de två hålen och borra. 
O Blås bort allt borrspån och rostskyddsbehandla. 
D Skruva lasl styrenheten. 

- ENGLlSH·---------
O Place the controi unit along with the bracket in 

accordance with the picture. 
o Mark the 2 holes and drill them. 
O Remove all dril ling ch ips and treat the holes with an 

anli-rusl agen!. 
O Installlhe coniroi uni!. 

- DEUTSCH'--------
D Die Sleuereinheit mil der Konsole gemä~ Abbildung 

anbringen. 
D Die zwei Löcher anrei~en und Bohrungen hersieilen. 
D Die BOhrspäne mit Drucklufl enlfernen und rostschutz­

behandeln. 
D Die Steuereinhei t anschrauben, 

- FRAN9AIS--------
o Faire passe r les lils venant du rechauffeur le long du 

passage de roue jusqu 'å la charniere du capot moteur. 
O Brancher le faisceau de cåbles venant du rechauffeur 

å I'unit'" de wmmande (Irois blocs de contac t). 
D Brancher le laisceau de cåbles de la minuterie au 

rechauffeur. 
o Serrer les fil s dans une durit avec un lien. 

- SUOMI----------
o Vadä johtimet lämmillimestä joustlntuen pesM myöten 

konepell in saranan kohdalle. 
D Liitä lämmittimen johdinsarja ohjausyksikköön (kolme 

pistoketta). 
O Llitä aikakellon johdinsarja lämmiMimen johdinsarjaan. 
D Kiinnitä johtimet toiseen vesllelkuun nauhapitimellä. 

--ITALIANO --------­
D Far passare i fili provenienti dal rlscaldatore lungo il 

passaruota lino a raggiungere la cerniera del colano 
motore, 

D Collegare il cablaggio provenlente dal ri scaldatore 
all 'unitå di comando (tre conne«orl). 

O Collegare il cablaggio del timer a quello del riscaldatore. 
o Serrare i l ili con del naslro ad uno dei Ilessibiii dell'acqua. 

29 135 17 1CASS 

- FRAN9AIS--------
O Placer I'unite de commande avec la console comme le 

montre I'illustration. 
D Repeter et percer les deux trous. 
D Enlever les copeaux å I'air comprime et traiter contre la 

corrosion. 
DVisser I'unite de command e en place. 

- SUOMI---------
D Sijoita ohjausyksikkö Ja kannatln kuten kuvassa. 
D Merkltse kahden relät palkat Ja peraa relä!. 
o Puhaiia kaikki porauslastut pois ja ruostesuojaa reiäl. 
D Kierrä ruuvit kiinni. 

- ITALIANO ---------
D Porre I'unitå di comando con la consolle, come mostrato 

dalla figura. 
D Effettuare i riferimenti per i due lori e perforare. 
D Rimuovere i truciol i presenti e praticare il trattamento 

antiruggine. 
D Fissare I'unitå di comando in sede. 

2913518 DAS8 
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---SVENSKA------------------
o Anslut ledningarna ti ll vanenpumpen. 

---ENGLlSH'-----------------
o Connect the cables to the water pump. 

---DEUTSCHI------------------
o Die Leitungen an der Wasserpumpe anschi ieGen. 

---FRAN9AIS --------------
O Brancher les fli s å la pompe å eau. 

---SUOMI ------------------
O Liitä johtimet vesipumppuun. 

- ITALIANO -----------------
o Collegare i fil i alla pompa dell 'acqua. 

29 135 19/DAS8 

t 
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---SVENSKA - - ------
D Lägg ut ledningsmattan i motorrummet. 
D Dra och klamma ledningen utmed mellanbrädan. 
D Dra ner ledningen till bränslepumpen (1) till vänster om 

bromslörstärkaren. 
D Dra in tidurets ledningsmatta tillsammans med orange 

(OR) och svart (SB) ledning in till kupsn genom ledig 
gummigenomlÖring. 
OBS! På vissa varianter kan alla gummlgenomloringar 
vara upplagna. 

D Leta upp körnslaget (2) ca. 75 mm ti ll höger om 
gummigenomlöringen (3). 

D Kontrol lera Innan håltagning att inga ledningar ligger i 
vägen på baksidan av mellanbrädan. 

D Borra hål. 
O Blås bort allt borrspån och rastskyddsbehandla. 

---ENGLISH 
D Place the cable harness in the engine bay. 
D Route and clamp Ihe cables along the lirewall. 
D Route the fuel pump cable (1) down, to Ihe left of the brake 

servo. 
D Route timer cable harness and orange (OR) and black 

(SB) cables through a free rubber grommet into the 
passenger compartment. 
NaTE! All rubber grommets can be occupled on certalns 
modeis. 

D Find the punch mark (2). approx. 75 mm to the right 01 
rubbsr grammet (3). 

D Make sure before drilling that no parts inside the 
compartment can be damaged. 

D Drill ahole. 
D Remove all drill chips and treat the hole with anti-rust 

agent. 

---DEUTSCHI------------------
D Den Leitungsstrang im Motorraum auslegen. 
D Die Leilungen längs der Zwischenwand zlehen und 

schellen. 
D Die Leitungen zur Kraftstoffpumpe (1), links vom Brems­

servo, herunterziehen. 
D Durch eine frele Gummidurchfuhrung wird der Leitungs­

strang des Zeitschaltwerks zusammen mit der orange­
farbenen (OR) und der schwarzen (SB) Leltung in den 
Innenraum gezogen. 
ACHTUNGI Bel gewissen Modellen slnd alle Gumml­
durchfUhrungen besetzt. 

D Den Körnerschlag (2) ungefähr 75 mm rechts der 
GummidurchfUhrung 13) ausfindig machen. 

D Vor der Bohrung prufen, ob keine Leitungen auf der 
Ruckseite der Zwischenwand Im Wege lIegen. 

D Bohrung herstellen. 
D Bei allen Bohrungen wird die Bohl'späne mit Druckluft 

entlernt und die Löcher werden rostschutzbehandelt. 

---FRANyAIS ------------
D Poser le faisceau de cåbles dans le compartiment 

moteur. 
D Faire passer les fils le long du tabller et les serrer. 
D Faire passe r le fi l jusqu'iI la pompe il carburant (1) il 

gauche du servo-freln. 
D Faire passe r le faisceau de cåbles de la mlnuterle avec 

les fi ls orange (OR) et noir (SB) dans I'habltacle par un 
passe-cåble libre. 
A TTENTIONI Sur certains modeles, tous les passe­
cåbles peuvent åtre oceupes. 

D Chercher la marque au pointeau (2), il environ 75 mm å 
draite du passe-cåble en caoutchoue (3). 

D v erifierqu'aucun fil ne g~ne le perQage sur la face arriere 
du tablier. 

D Percer. 
D Enlever les copeaux å I'alr comprimå et traiter les bords 

du trou contre la corroslon. 

---SUOMI -------------------
DLevitä johdinsarja moonoritilaan. 
D Vedä johlimet rintapeltiln ja kiinnitä ne pilimillä. 
D Vedä johdin alas polnonestepumppuun (1) jarrutehos­

timen vasemmaIIe puolelle. 
D Vedä aikakellon johdinsarja oranssinvärisen (OR) ja 

mustan (SB) johtimen kanssa matkustamoon vapaan 
kumiläpivlennin lävitse. 
HUOMI Joissakin muunnoksissa kaikki kumiläpivlennlt 
voivat olla varanuja. 

D Etsi reikäalhlo (2), n. 75 mm kumiläpiviennlstä oikealle. 
D Varmista ennen reiän poraamista, eM rlntapellin toisella 

puolella ei ole johtimia. 
D Paraa reikä. 
D PUh alla kalkkl parauslastut pois ja ruostesuojaa reikä. 

---ITALIANO ---------
D Sistemare il eablaggio all'interno del vano motore. 
D Far passare i fili lunga la paratia e serrare. 
D Far passare il li lo lino alla pompa del carburante (1) a 

sinistra del servofreno. 
D Far passare II cablagglo del timer assieme al fl lo 

arancione IOR) e nero (SB) nell'abltacolo anraverso un 
passafilo disponibIle. 
N.B. II alcuni casi tutti I passallli possono risultare 
oceupatl. 

D Individuare il punto punzonnato (2), circa 75 mm a destra 
del passafi lo dl gomma (3). 

D Prima della perforazione, verificare che I flll non 
intraleiano sullato posteriore della paratla. 

D Effettuare I fori. 
D RImuovere i trucioll presentl ed effettuare il trattamento 

anticorrosione sulloro. 
29 ' 3520A/DA56 
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- SVENSKA--------
D Tryck fast 3 st. (1) klammar på mellanbrädan .. 
D Tryck fast brllnsleslangen I och dra den till höger om 

bromsförstärkaren (2). 

- ENGLlSH---------
O Fit three clips (1) on the firewall. 
o Press the fuel hOse in the clips, Route the hose to the right 

of the brake servo (1), 

- DEUTSCH----------
o 3 Klemmen (1) auf das Zwlschenbretl anbrlngen, 
D Den KraNstof(schlauch andrucken und dlesen rechts 

vom Bremsservo (2) nach unten ziehen, 

22 

- SVENSKA---------
D Dra rÖd (R) och svart (SB) ledning genom vänster 

hjulhustorn till konsolen för plusplinten (1), 

- FRAN9AIS--------
D Monter trols attaches (1) sur le tabl ier. 
D Enfoncer le flexible å carburant dans I'attache pu is 

I'amener il drolte du servo-frei n (2), 

- SUOMI----------
D Asenna rintapelli in kolme pldlntä (1), 
D Palna polttonesteletku pitimlln ja ved ä se alas jarrutehos­

tlmen (2) oikealle puolelle. 

- ITALIANO ---------
D Montare tre morsetti (1) sulla paratia, 
D Spingere in dentro II flessiblle del carbu rante e portario 

sulla destra del servofreno (2). 
2913521 DAS6 

- ENGLlSH--------­
D Route red (R) and black (SB) cables through the left 

suspension tower to the + terminal bracket (1 ). 

- DEUTSCH'---------
O Die rote (R) und die schwarze (SB) Leltung durch den 

linken Radkasten bis zur Halterung fUr die Plusklemme 
(1) ziehen. 

- FRAN9AIS-------­
D Faire passe r le fil rouge (R) et le fil nol r (SB) par le 

passage de roue gauche jusqu'il la console pour la 
borne posi tive (1). 

- SUOMI----------
o Vedä punalnen (R) ja musta (SB) johd in vasemman­

puolelsen joustintuen pesän lävltse plusalustan (1) 
kannatlimeen. 

- ITALIANO --------­
O Portare II fila rasso (R) e il filo nero (SB) attraverso II 

passaruota sinistra alla consolle per il terminale posi tiva 
(1). 
2913522 DAS6 
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OBS! Använd hålen (1) på B231lF årsmodell -1987 med 
automatlådII. 
Övriga; hål (2). 

NOTE! Use hole (1) on B230F with automatic transmis­
sion, model year -1987. 
Other cars - hole (2). 

ACHTUNG! Beim B230F, Baujahr -1987 mit Automatik­
getriebe die Löcher (1) benu\zen. 
Alle iibrigen Fahrzeuge: Loch (2). 

ATTENTION! UtIliser les trous (1) sur D230F, annee 
modele -1987 avec bolle auWmatique. Pour les autres, 
les trous (2). 

HUOM! Käy1ä reikää (1) B230F:ssä vuosimalleissa -
1987, joissa on automaattivaihteisto. 
Muul: reikä (2). 

N.B. Utilizzare i lori (1) sul B230F, modello 1987 con 
cambio automatico. 
Per i restanti utilizzare il foro (2). 
2913539A1DÅ58 

~ 
.2 
f(J 6 mm 
f(J 15/64" 

.2 
BORRMALL- värmarkonsol 
DRILLING TEMPLATE - heater braeket 
BOHRLEHRE Heizungskonsole 

~ 

• 2 

GABARIT DE PERCAGE console de rechauffeur 
PORAUSMALLI lämmiUimen kannatin 
SAGOMA DI PERFORAZIONE, consolle riscaldatore 

I 
I 

• 

• 
• 
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- SVENSKA--------­
D Anslut röd (R) ledning till säkringshållaren (1). 
D Den korta röda (R) ledningen ansluts mellan plusplinten 

(2) och säkringshållaren. Om plusptinten är upptagen dra 
ledningen till batleriet och anslut till pluspolen. 

ALTERNATIV 1 
D Haka fast säkringshållaren (1). 
D Skruva fast den svarta (SB) jordledningen I konsolens 

fästskruv 
D Sätt dit 16 A säkring. 

ALTERNATIV 2 
D Borra och skruva fast säkringshållaren (1 ). 
D Blås bort al ll borrspån och rostskyddsbehandla. 
D Skruva fast den svarta (SB) jordledningen i konsolens 

fästskruv 
D Sätt dit 16 A säkring. 

- ENGLlSH·---------
D Connect the red (R) wire 10 the fuse holder (1). 
D The short red (R) wire Is connected between the plus 

socket (2) and the fuse holder. If the pius socket is 
occupled the cable Is rou ted to the battery and connected 
to Ihe plus terminal. 

ALTERNATIV 1 
D Hook up Ihe fuse holder (1). 
D Attach the black (SB) ground wire to the attachment 

screw of the bracket. 
D Install a 16 Amp fuse. 

ALTERNATIVE 2 
D Drill and install the fuse holder (1). 
D Remove all drilling chips and treat the holes with an 

anti-rust agent. 
D Attach the black (SB) ground wire to the attachment 

screw of the bracke\. 
D Inslall a 16 Amp fuse. 

R Il 
- DEUTSCH'-------­
D Die rote (R) Leitung an den Sicherungshalter (1) 

anschlieBen. 
O Die kurze rote (R) Leitung wird zwischen der Plusklemme 

(2) und dem Sicherungshalter angeschlossen. Ist die 
Plusklemme besetzt, die Leitung zur Batterie ziehen und 
an den Pluspol anschtieBen. 

ALTERNATIVE 1 
O Den Sicherungshaller (1) festhaken. 
D Die schwarze (SB) Masseleltung in der Befestigungs-

schraube der Konsole anschrauben. 
D Die 16 A-Sicherung anbringen. 

ALTERNATIVE 2 
D Bohrung herstellen und den Sicherungshalter (1) an­

schrauben. 
D Die BOhrspäne mit Druckluft enHernen und rostschutz­

behandeln. 
D Die schwarze (SB) Masseleitung in der Befestigungs­

schraube der Konsole anschrauben. 
O Die 16 A-Sicherung anbringen. 

- FRAN9AIS--------
O Brancher le fil rouge (R) au porte-fusible (1). 
D Le fil court rouge (R) sera branche entre la borne positive 

(2) et le porte-fusible. SI la borne positive est occupee, 
amener le fil å la batterie et le brancher å la borne pOSitive 
de celle-cl. 

1 ERE POSSIBILlTE 
D Accrocher le porte-fusible (1). 
D Visser le fil de masse noir (SB) dans la vis de lixation de la 

console. 
D Monter un fuslbla de 16 A. 

2EME POSSIBtLlTE 
D Percer et visse r le porte-fusible en place (1). 
D Enlever les copeaux å I'air comprimå et tralter contre la 

corrosion. 
O VIsser le fil de masse noir (SB) dans la vis de flxation de la 

console. 
D Manier un fusible de 16 A. 
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- SUOMI - ------ - - -
O Lii tä punalnen (R) johdin varokke.e.npitimeen (1). . 
D Lyhyt punainen (Rj JoMln Irr tetaan plusalustan (2) la 

varokkeenpltimen välilIe. (Jos plusalusta on varallu. ved ä 
johdln akkuun ja liltä plusnapaan.) 

VAIHTOEHTO 1 
O Laita varokkeenpidin paikoilleen (1). 
O Kierrä musta (SB) maadoitusjohdin kannattimen I<iinn l-

tysruuvlln. 
D Asenns 16 A:n varoke. 

VAIHTOEHTO 2 
D Poraa reikä ja ki innilä varokkeenpldin ruuvl lla Il). 
D Puhaiia kaikki porauslastut pois ja ruostesuojaa reikä. 
D Klerrä musta (SB) maadoitusjohdln kannallimen kilnni-

tysruuvlln. 
D Asenna 16 A:n varoke. 

24 

- SVENSKA----------
D Dra orange (OR) ledning lill höger sidopanel. 
D Svart (SB) ledning används ej. Tejpa skarvstycket med 

eltape. 
a Dra tidurets ledn ingar til l ledigt uttag i Inslrumentpanelen. 
a Om alla utlagen i instrumentpanelen är upptagna, dra 

tidurets ledningar till utsidan av vänster stol. 
D Tiduret monteras enligt separat anvisning. 

- ENGLlSH--------­
a Route the orange (ORj eable to the right side panel. 
D The black (SB) eable is not used. Insulate Ihe terminal 

with tape. 
D Route the timer cable harness to a free recess in the 

instrument panel. 
a If alt recesses are oeeupied the cable harness is rouled to 

the outside 01 the left front seat. 
a The timer is in stall ed as per separate instructions. 

- DEUTSCH'--------
a Die orangefarbene (OR) Lel tung bis zur rech ten Seiten­

verkleidung ziehen. 
a Die schwarze (SBj Leitung wird nicht verwendet. Die 

Verblndung mit Isolierband umwlckeln. 
O Ole Leitung des Zeitsehaltwerks bis zur Ireien Anzapfung 

Im Armaturenbretl ziehen. 
D Falls auf dem Armaturenbrell alle Anzapfungen beselzl 

sl nd, werden die Leitungen des Zeitsehaltwerks aul die 
AuOenseite des linkes Sitzes gezogen. 

a Das Zeltschaltwerk wird gemäO getrennter Einbauan­
lellung montiert. 

--ITALIANO 
o Collegare il filo rosso (Rj alla seatola dei lusibili (l j. 
O II filo eorto rosso (Rj viene eollegato Ira il terminale 

positiva (2j e la scalola dei lusibili. (In easo il terminale 
positivo e oeeupalo eondurre II filo alla batteris e 
collegare allerminale positivOj . 

ALTERNATIVA 1 
O Agganciare la scatola dei lusibili (1) . 
O Fissare la vite del 1110 a massa nero (SB) alla vite di 

lissaggio della cO l1sole. 
O Montare un lusibila di 16 A. 

ALTERNATIVA 2 
O Perlorare e lissare le viii del porta lusibili (l j. 
O Rimuovere I trucioll presenii e pratleare il traIlamenio 

anticorrosione. 
O Fissare la vite deiiiio a massa nero (SBj alla vite di 

lissaggio della consolle. 
OMoniare un fusibil di 16 A. 

2913523 OASB 

- FRAN9AIS--------
D Amener le fi l orange (ORj au panneau laleral droit. 
D Le fil noir (SB) n'est pas utilise. 
D Amener les fil s de la minulorie å une prise libre dans le 

tableau de bord. 
D Si loute I s prises sont occupees dans le tableau de 

bord . amener les fils de la minulsrie vers la face 
sxterieure du siege de gauche. 

D La minuterie sera montes suivant les instructions 
separees. 

- SUOMI------ --- -
a Vedä oranssinvärinen (OR) johdin oikeanpuoleise n 

sivupaneellin. 
D Mustaa (SBj johdlnla ei käytetä Kiinnitä teippi jatko­

osaan. 
a Vedä aikakellon johtimet kojetaulun vapaaseen Iiitän­

tään. 
D Jos kaikki liilännät ovat varatluja. vedetään aikakellon 

johtirnet vasemmanpuoleisen Istuimen ulkosivuun. 
a Aikakello asennelaan erilli sen ohjeen mukaan. 

- ITALIANO ---------­
a Portare II filo arancione (OR) sul lato destro del pannello. 
D II lila nera (SB) non viene util izzato. Isolare il punto dl 

glunzione con del nastro isolanie. 
a Portare i fil i del timer su una presa disponibile del 

pannello deg Ii strumenti. 
D In caso tulle le prose del pannello degli Irumenti siano 

occupale. porlare I fill del timer sullato eSlerno del sedile 
sinistro. 

D II timer viene montato in base ad iSlruzioni di montaggio 
separate. 
~91 3 !) 24 DA56 
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- SVENSKA----------------
O Sätt dit socklarna och hållarna på reläerna, 
O Tryck fast reläerna på balkens ovansida till höger, under 

handskfacket. 

- ENGLlSH'----------------
O Fit the relay In the sockets, Fi t the relay clips, 
O Fit the relays on the member to the right and behlnd the 

glove companment. 

26 

- DEUTSCH'------------------
o Die Relais an die Sockeln und Halter der Relais 

anbringen, 
o Die Relais aul der Oberseile des Holmens, rechts unler 

dem HandSChuhfach, andrucken, 

- FRAN9A/S---------------
O Monler les relais dans les socles el les suppons sur les 

re lais, 
O Enfoncer les re lais sur la face supårieure du profilå, å 

drolte, sous le vide-poches, 

- SUOMI -------------------
O Asenna releet sokkeleihin ja pitimet releisiin, 
O Paina relee paikoilleen palkin päällipuolelle, käslne­

lokeron alapuolelle oikealle, 

- ITALIANO ---------------
O Montare i rele nelle basl re lative e I supponi sul rele, 
O Spingere in dentro i re le sullato superiore della traversa 

sotto il van o ponaoggetti, 
291352510AS8 

- SVENSKA-----------
O Skruva fast jordledningen I balkens ena skruv, 

- ENGLlSH'-----------------
O Connect the ground cable to the member screw, 

- DEUTSCH/---------
O Die Masseleitung in der einen Schraube des Holmens 

anschrauben, 

- FRA N9AIS---- ----- -
O VIsser le fil de masse dans rune des vis du profile, 

- SUOMI------------
O Kierrä maadoitusjohdin palkin toiseen ruv;;n, 

- ITALIANO ---------------­
O Fissare la vite del filo a massa ad una delle vitl della 

travers a, 
29135 2(110A50 
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---SVENSKA----------
o Anslut orange (OR) ledning från värmarens lednings­

rnatta till röd (R) ledning från reläerna. 

---ENGLlSH--------­
O 

Connect the orange (OR) cable from the heater cable 
harness to red (R) cable from re lays. 

---DEUTSCH'----------
D Die orangefarbene (OR) Leitung vom Lei tungsstrang der 

Heizung an die rote (R) Lel tung der Relais anschlieBen. 

---FRAN9AIS --------
D Brancher le fil orange (OR) venant du faisceau de cåbles 

du rechauHeur au fi l rouge (R) des re lais. 

---SUOMI---------
D Li itä oranssinvärlnen (OR) johdin läm mitt i men johd in­

sarjasta rele istä tulevaan punaiseen (R) johtimeen. 

---ITALIANO ----------
D Collegare il filo aranciene (OR) proveniente dal cablag­

gio del riscaldatore al filo resse (R) dei re le. 
29135270ASS 

---SVENSKA----------
o ReSlerande ledningar från reläerna ansluts enligt el­

schema til l fläklemkopplare och säkringscenlra l. 

---ENGLlSH---------
o The other cables from the relays are connecled lo lan 

switch and fuse box as per wiring diagram. 

---DEUTSCH- ---------
o Die anderen Leilungen der Relais werden gemäB dem 

Scl1allplan an den Gebläseumschaller und an die 
Sicherungszenlrale geschallet. 

---FRAN9AIS--------
O Les autres fils des relais seroni branches d'apres le 

schema de cåblage au commulateur de ventilateur et å la 
centrale de lusibles. 

---SUOMI---------
D Jäljel lä oleval releistä tu levat johtimel kylketään kytken­

täkaavion mukaisesti puhaltimen kytk imeen ja varoke­
keskukseen. 

- ITALIANO ----------
D I restanti I Ii dei re le vengono collegati in base allo 

schema de co lle~ament i al commutatore della venlola e 
alla central na del fusibili. 
291 3526 OA5e 
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TIDIGT UTFÖRANDE 
EARL Y DESIGN 
FRUHERE AUSFUHRUNG 
ANCIEN MODELE 
AIKAISEMPI MUUNNOS 
VERSION E PRECEDENTE 
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---SVENSKA-----------------­
TIDIGT UTFÖRANDE 
D Anslut T-stycket (1) mellan röret (2) och slangen (3) på 

bilens bränsleledning vid tanken, 
(Returledning på E-motorer och sugledning på A/K­
motorer, 

D T-stycket art.nr 3716451, finns inte i satsen utan köpes 
separat. ' 

D Skruva fasIT-stycket i slangen (3) och sedan röret (2) på 
T-stycket. 

D Anslut T-nippeln med en gummislang (4) till bränsle­
ledningen (S), 

D Dra åt klammarna, 

1111 111 111111111 

1 

- ENGLlSH'----------------­
EARL Y DESIGN 
D Connect the T-piace (1) between pipe (2) and hose (3) in 

the ear 's fuel line elose to the tank, 
(Return line for E-engines and suction line for A- and 
K-engines), 

D The T-piece is not inclueded in the kit, pi n 3716451, 
D Connect T-piace to hose (3) and then to pipe (2), 
D Connect the heater fuelline (S) to the T -piece with a hose 

(4). 
D Tighten the hose clamps, 
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---DEUTSCH---------­
FRU HERE AUSFUHRUNG 
o Das T-Stuck 11) zwischen dem Rohr (2) und dem 

Schlauch (3) an die Kraftstoffleilung belm Tank an­
schlieBen. 
(Rucklaufleitung bei E-Motoren und Ansaugleitung bel 
A- und K-Motoren. . 

O Das T-StOck, Art. Nr. 371 6451 ist nlcht im Satz enthalten, 
es wird getrennt gekauft. 

O Das T-StOck im Schlauch (3) anschrauben und das Rohr 
(2) auf das T-StUck schrauben. 

O Den T-Nippel mit einem Gummischlauch (4) an die 
Leltung (5) anschlieBen. 

O Die Klemmen anziehen. 

---FRAN9AIS-------­
ANCfEN MODELE 
O Brancher le raccord en T (1) entre le tuyau (21 et le flexible 

(3) sur la canallsation de carburant du veh cule vers le 
reservoir. 
(Le conduil de retour sur les moteurs E et le conduit 
d'aspiration sur les moteurs A et K.) 

D Le raccord en T de ref, 371 6451 ne se trouve pas dans le 
kit mals s'achete separement. 

D Visser le raccord en T dans le flexible (3) puis le tuyau (2) 
sur le raccord en T. 

D Brancher le raccord en T avec un flexible caoutchouc (4) 
au conduit (5/, 

D Serrer les co liers. 

- SUOMI---------­
AtKAISEMPI MUUNNOS 
D Asenna T -kappale (1) putken (2) ja letkun (3) väli IIe auton 

poltlonestejohtoon säiliön kohdal la. 
(Pa luuletku E-mootlorelssa ja Imuletku A- ja K-mootto­
reissa,) 

D T -kappale (osanr 3716451) ei sisälly sarjaan, vaan se 
ostetaan erikseen. 

D Kierrä T -kappale letkuun (3) ja sltten putki (2) T­
kappaleeseen. 

D Liitä T-nippa kumiletkulla (4) johtoon (5). 
D Tiukkaa kiriSlimet. 

- ITALIANO ---------­
VERSIONE PRECEDENTE 
D Collegare II raccordo a T (1 ) lra il tubo (2) e il flessibile (3) 

sul condotto del carburante del veicolo nei pressi del 
serbatoio, 
(II condotto di rilorno sui molori E e il condotlo di 
aspirazione sul motorl A e K). 

D II raccordo a T, art.no 371 6451, non e previsto nel kil e va 
acqu islato separatamente. 

D Fissare II raccordo a T al flessibile (3) e successivamente 
il tubo (2) al raccordo a T. 

D Collegare II raccordo a T con un flessiblle di gomma (4) al 
condollo (5), 

D Serrare i morsetti . 
29 13S 29/0A58 
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---SVENSKA-----------------­
SENT UTFÖRANDE 
B230 A 
D Kapa sugledningen (1). 
D Anslut en T-nippel \2). 
D Säll dit den korta sangen (3) samt värmarens bränsle-

slang (4) 
D Dra åt klammarna. 

B230K 
D Kapa sugledningen (1) (den grövre slangen). 
D Anslut en T-nippel \2). 
D Säll dit den korta sangen (3) samt värmarens bränsle-

slang (4/ 
D Dra åt k ammorna. 

B230E OCH F 
D Kapa returledningen (1) (den klenare slangen) , 
D Anslut en T-nippel (2), 
D Säll dit den korta slangan (3) samt värmarens 

bränsleslang (4) 
D Dra t klam morna, 

- ENGLlSH'----------­
LATE DESIGN 
B230A 
D Cutthe suctlon line (I). 
a Connect a T -plece (2). 
a Connect the short hose (3) and the heater fuel line (4). 
a Tlghten the hose clamps. 

B230K 
a Cutthe suction line (I ).(the thick hose). 
a Connect a T -piece (2) , 
a Connectthe short hose (3) and the heater fuel line (4 ). 
a Tighten the hose clamps. 

B230E and B230F 
a Cut the return line (the thin line). 
a Connect a T -piece (2). 
a Connectthe short hose (3) and the heater fuelllne (4), 
a Tighten the hose clamps, 

---DEUTSCH----------------­
SPÄTERE AUSFUHRUNG 
B230A 
a Ole Ansaugleltung 11 ) abschneiden, • Elnen T -Nippel (2) 

anschlieBen. 
a Den kurzen Schlauch (3) und den KraftstoHschlauch (4) 

der Heizung aufsetzen, 
D Die Klammen anziehen. 

B230K 
D Die Ansaugleitung (I) (den groberen Schlauch) ab­

schneiden. 
a Elnen T-Nippel (2) anschlieBen, 
D Den kurzen Schlauch (3) und die Kraftstoffleitung (4) der 

Heizung aufsetzen. 
a Die Klemmen anziehen. 

B230E und F 
a Ole Rucklaufleitung (die dunnere Lel tung) abschneiden. 
O Elnen T-Nippel (2) anschlieBen. 
D Den kurzen Schlauch (3) und den KraftstoHschlauch (4) 

der Helzung aufsetzen, 
a Die Klemmen anziehen. 

---FRAN9AIS - - -----­
NOUVEAU MODELE 
B230A 
a Couper le condult d'asplration (1). 
O Brancher un raccord en T (2). 
a Monter le petit flexible (3) ainsi que le flexible å carburant 

(4) au rechaulfeur. 
a Serrer les colliers. 

B203K 
O Couper le conduit d'asplration (1) (le gros flexible). 
a Brancher un raccord en T (2). 
O Monter le petit flexible (3) ainsi que le flexible å carburant 

du rechau ffeur (4). 
O Serrer les colliers. 

6230 E et F 
O Couper le condult de retour (le petit conduit) , 
O Brancher un raccord en T (2), 
O Monter le petit flexible (3) ainsi que le lIexible å carburant 

du rechauffeur (4), 
O Serrer les colliers, 

- SUOMI--------------­
MVÖHEMPI MUUNNOS 
B230A 
O Katkalse Imujohto (I). 
a Liita T -nippa \2), 
O Asenna lyl1yt etku (3) sekä läm mitti men polttonesteletku 

(4), 
D Tiukkaa kiristimel. 

B230K 
O Katkaise imujohto (1) (paksumpi letku). 
a Liitä T -nippa \2). 
D Asenna Iyhyt etku (3) sekä lämmill imen poltlonesteletku 

(4), 
a Tiukkaa kir istimel. 

B230 E ja F 
D Katkaise paluujohto (ohuempl johto) , 
a Liitä T -nlppa (2). 
a Asenna Iyhyt letku (3) seki! lämmittimen polNonesteletku 

(4). 
D Tiukkaa kirlstimel. 

- ITALIANO -----------­
NUOVA VERSIONE 
B230A 
a Tagliare il condotlo di aspirazione (1). 
O Collegare il raccordo a T (2). 
a Montara il piccolo f1essibile (3) e il f1essibile del 

carburante (4) del riscaldatore. 
O Serrare i morse" l, 

B230A 
D Tagliare il condotlo di asplrazione (1) (i lllessibile grosso). 
a Collegare il raccordo a T (2). 
O Montare II piccolo f1 essibile (3) e il f1essibile del 

carburante (4) del rl scaldatore. 
D Serrare i morse" 1. 

B230 Ee F 
a TaglIare il condollo dl asplrazlone (1) (il f1 essibile piccolo). 
a Co/legare il raccordo a T (2), 
O Monlare II piccolo f1 essiblle (3) e II fl esslbl le del 

carburante (4) del rlscaldatore. 
D Serrare i morsell;' 

29 '35 JO,DASS 
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- SVENSKA---------
o Dra bränsleledningen 11) framåt under vagnen. Klamma 

med plastklammor 12) till befintlig bränsleledning. 
OBSI Låt skyddshanen sina kvar på bränsleledningen 
under dragningen. 

-ENGLlSH---------
o Route the fuelline 11 ) forwards under the ear. Clamp with 

plastic clamps 12) to the engine fuel line. 
NOTEI Do not remove the protection plug In the end of the 
fuel line. 

-DEUTSCH--------
o Ole KraftstoHlei tung (1) nach vorne unter das Fahrzeug 

ziehen. Mit Kunststoffklemmen 12) in der normalen 
KraftstoHleitung schellen. 
ACHTUNGI Während der Leitungsverlegung bine die 
Schutzabdeckung aufbehalten. 

1 

---'-:::;:::--

--~ .-........_- ---

- FRAN(:AIS - - ------
o Amener le conduit de carburant 11 ) vers I'avant sous le 

vehicule. Serrer avec des anaches en plastique 12) dans 
le conduit ordinalre de carburant. 
A TTENTIONI Laisser le bouchon de protection en place 
durant to ut le montage. 

- SUOMI L' --------------­
O Vedä polnonestejohto 11) eteenpäin auton etuosaan. 

Kii nn itä se muovipltimillä 12) vakinaiseen polnoneste· 
johtoon. 
HUOMI Jätä suojahanu palkoilleen asennuksen alaksi. 

- ITALIANO - --------
o Ponare il condotto del carburante II ) in avanti sotto II 

veicolo. Serrare mediante dei morsen, di plastica 12) nel 
condono ordinario del carburante. 
N.B. Lasc lare il cappelleno di protezlone in posizione 
durante il serraggio. 
?913531 10AS8 
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- SVENSKA - -------­
D Placera pumpen (1) med hållare enligt IIg. 
D Märk upp och borra hål. 
D Blås bort allt borrspån och rostskyddsbehandla. 
D Sätt fast bränslepumpen. 
D Anpassa slanglängden från värmaren (2) och anslut till 

bränslepumpen (1) med klamman. 
OBS! Om bränsle ledningen inte kapas. kom ihåg att ta 
bort tätningspluggen (4) ur ledningen. 

D Anpassa slanglängden från bränsletanken (3) och anslut 
ti ll bränslepumpen med klamman. 

-ENGLlSH---------
D Position pump (l) with holder as per sketch. 
D Mark and drill holes. 
D Remove all drill chips and treat with anti· rust agent. 
D InstalIthe fue l pump. 
D Ad)ust hose length from heater (2) and connectl0 pump 

(1) with a clamp. 
NOTE! If the fuel hose is not cutthe protective plug (4) 
must be removed. 

D Ad)ust hose length from tank (3) and connect to pump 
with a clamp. 

- DEUTSCH'--------
D Die Pumpe P) mit Haller gemäO Abblldung anbringen. 
D AnreiBen und Bohrung herstellen. 
D Bei den Bohrungen die Bohrspäne mit Druckluft ent· 

fernen und die Löcher rostschulzbehandeln. 
D Ole Kraftstoffpumpe befestiQen. 
D Die Schlauchlänge der HelZung (2) anpassen und mit 

Klemme an der Pumpe (1) anschlieBen. 
ACHTUNGI Wird die Krahstoffleitung nlcht gekurzt, biUe 
daran denken, daB der Dlchtungsstopfen (4) aus der 
Lellung genom men wird. 

D Die Schlauchlänge vom Tank (3) an passen und mit 
Klemme an der Pumpe anschlieBen. 

-~. 
4 

l2J 4,5 mm 
l2J 11/64" 

- FRANyAIS--------
D Placer la pompe P) avec le support comme le monlre la 

figure. 
D Reperer el percer. 
D Enlever les copeaux ii I'air comprime ettraiter les bords 

du trou contre la corroslon. 
D Monter la pompe i!i carburant en place. 
D Adapter la longueur du flexible venant du rechauffeur (2) 

et brancher ii la pompe (l ) avec un coll ier de serrage. 
ATTENTIONI Si le condu ll de carburant n'est pas coupe, 
ne pas oublier d'enlever le bouchon de proteclion (4). 

D Adapter la longueur ii partir du reservoir (3) et brancher ii 
la pompe avec un col lier de serrage. 

- SUOMI----------
D Sijoita pumppu pitimineen kuvan osoittamalla tavalla. 
D Merkl tse paikka ja poraa reikä. 
D PuhaIIa kaikki porauslastut pois ja ruoslesuojaa relkä. 
D Kiinnitä polttonestepumppu. 
D Sovita letkun pituus lämmittimestä (2) ja liitä pumppuun 

(l ) kiristimellä. 
HUOM! Jos polnonestejohtoa ei kalkaista, on muistettava 
irrottaa tiivistystulppa (4) )ohdosta. 

D Sovita lelkun pituus säi liöstä (3) ja liitä pumppuun 
klrislimellä. 

- ITALIANO ---------
D Sistemare la pompa (l) con il supporto come Indicato 

dalla figura. 
D Effettuare i riferimenti e praticare i fori . 
D Rimuovere i trucioli presenti e pratleare il trattamento 

antiruggine. 
D Monlare in sede la pompa del carburante. 
D Adattare la lunghezza del flesslbile proveniente dal 

riscaldatore (2) e collegare alla pompa (l) mediante un 
morsetto di serraggio. 
N.B. Qualora il condotto del carburante non vlene 
tagliato. rlcordatevl di rimuovere II tappo di prol<nione (4) 
dal condono. 

D Adattare la lungll ezza del flessibile a parti re dal serbatoio 
dei carburante (3) e collegare alla pompa con un 
morsello dl serraggio. 
2913532 OA58 
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- SVENSKA---------
D Anslul elledn ingen lill bränslepumpen. 
D Klamma ledningen och bränsleledningen så all de inle 

skadas eller lasInar I ex i ratlaxeln , 

- ENGLlSH'---------
D Connecl the el. cable to the fuel pump, 
D Clamp the cable and the fu elline to keep them away from 

the steering shalt. 

- DEUTSCH'--------
D Die elektrische Leitung an der Krallstoffpumpe anschlie­

Ben. 
D Die Leitung und die Krallstofflei tung so schellen, daB 

diese z,B. nicht an der Steuerradachse festsitzen oder 
beschädigt werden können, 

, ~ 34 

- SVENSKA---------
D Säll dit värmarens lultslang, 
D Säll dit baUeriets minuskabel. 
D Stäng aVlappningskranen och fyll på kylsystemet. 
D Ställ värme reglaget på max-värme, 
D Fyll kylaren och expansionskärle t. 
D Kör motorn varm lills lermostaten Öppnar, 
D Lulla värmaren genom lultskruven. 
D Stäng av motorn och fyll expansionskärlel lill max­

märket. 
D Kontrollera samlliga slangklammor, 
D Provkör värmaren enligt instruktionsboken, 

OBSI På grund av ny pump Idoserpump) kan flera 
omstarter vara nödvändig I för all få fram bränsle till 
värmaren, 

- FRAN9AIS--------
D Brancher le fil ålectrique å la pompe å carbu rant. 
D Serrer le fil et le conduit de carburant pour qu'ils ne 

puissent pas åtre ndommages ni coinces, par exemple 
par la colonne de direction, 

- SUOMI--------­
D Lii tä såhköjohdin poltlonestepumppuun, 
D Kiinnilä johdin ja polltonestejohto pilimiIlä, niin että ne 

eivilt vahingoilu tai tartu kiinni esim. ohjauspyöriln 
akseliin. 

- ITALIANO ---------
D Collegare il fi lo eletlrico alla pompa del carburante, 
D Serrare il fila e il condotlo del carburante in modo da 

evitare rischi di danneggiamento oppure di cOllisione con 
ad esempio la colonna dello sterzo. 
29 13533 DASS 

-ENGLlSH'---------
D Connect the heater's air hose. 
D Reconnect the batlery terminal. 
D Close the drain cook and fill coolant. 
D Plit heating controi on MAX heat. 
D Top up radiator and expansion tank, 
D Run the engine until the Ihermostat opens. 
D Vent the system through the ven ting valve, 
D Stop the engine and top up with coolant to MAX -mark on 

expansion tank, 
D Tighten all hose clamps. 
D Test run the heater as per owner's manual. 

NOTE! It may be necessary to restart the heater several 
times belare the pump starts leeding luel to the heater. 
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---DEUTSCH'-----------------­
o Den Luftschlauch der Heizung anbringan, 
O Das Minuskabel der Ballerie anbringen, 
O Den Abla~hahn schlie~en und das KOhlsystem aulfOllen, 
O Den Heizungsregler auf MAX stellen, 
O Den KOhler und das Expansionsgefä~ auffOllen, 
a Den Molor warmfahren, bis der Thermostat öffne!. 
a Die restIIche Lult aus dem Abla~hahn entweichen 

lassen, 
a Den Motor abschalten und das Expans ionsgefä~ bis 

zum Max,-Stand aulfOllen, 
a Zur Kontrolle sämtliche Schlauchklemmen naohzlehen, 
O Gemä~ den Anwelsungen der Betrlebsanleltung elnen 

Test vornehmen, 
ACHTUNGI Aufgrund der neuen Pumpe (Doslerpumpe) 
kann es seln, da~ mehrere Startversuche unternommen 
werden mOssen, damlt der Kraftstoff zur Helzung 
gepumpt wlrd, 

- FRAN9AIS --------------
O Brancher le flexible d'air du rechauffeur, 
O Rebrancher le cable negatif de la bauerie, 
O Fermer le roblnet de vidange et faire le plein du systeme 

de refroidissemen!. 
O MeUre la commande de chauffage en position de 

chaulfage maxi, 
a Faire le plein du radiateur et du vase d'expansion, 
a Faire chauffer le moteur jusqu'å ce que le thermoslat 

s'ouvre, 
O Avec le purgeur, enlever I'air restan!. 
a Arrater le moteur et fai re I'appoinl dans le vase 

d'expansion /'usqu'au repere max, 
O Vårifier tous eS colliers de serrage, 
O Essayer le chauffage selon les instructlons, 

A TTENTIONI Par suite de la nouvelle pompe (pompe å 
dosage) , plusieurs demarrages peuvent atre nåces­
salres pour que le carburant arrive jusqu 'au råchauffeur, 
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---SVENSKA-----------------­
a SäU tillbaka: 

1 - panelen mot vänster A-stolpe samt spark Ils!. 
2 - panelema mot vårmarpanelen, 
3 - ljudvallarna, 
4 - mittpanelen, 

---ENGLlSH- - -------
D Relnstall: 

1 - left A-pillar panel and trlp mouldlng 
2 - heater panels, 
3 - Insulating panels, 
4 - center panel. 

---SUOMI---------
a Asenna lämmltlimen ilmaletku, 
O Asenna aku n miinuskaapeli takaisin, 
O Sulje tyhjennyshana ja täytä jäähdytysjärjestelmä. 
D Siirrä lämmönsMdin maksimilämmÖlle. 
D Täyt!\ jäähdytln ja palsuntasäil iö, 
a Käytä moottori lämpimäksi, kunnes termostaatll avautuu, 
O Päästä jäljellä oleva ilma järjestelmästä ilmaushanan 

kaulla, 
O Pysäytä moottorl ja lisM nestettä paisuntasäll iöön max­

merkkiin saakka, 
D Tarkista kalkkl kirlstime!. 
O Kokeile lämmillimen toiminlaa ohjeklrjan ohjeita noudat­

taen, 
HUOMI Käytlöön otetun uuden pumpun (annostelu­
pumpun) vu oks I voldaan joutua tekemään useita käyn­
nistysyritykslä, ennen kuln polttoneste saadaan lämmit­
timeen, 

---ITALIANO ----------
D Montare in sede il flesslblle dell'arla del riscaldatore, 
D Ricollegare il cavo negativo della batteri a, 
D Chiudere il rubinetto di sca rico e riempire I'impianto di 

raffreddamento, 
D Mettere il comando di riscaldamento in posizione dl 

riscaldamento massimo, 
D Riempire il radiatore e il serbatoio di espansione, 
D Far riscaldare il mOlore fina all'apertura del termostato, 
D Spurgare dell'aria restante mediante il rubinetto di 

scarico, 
D Arrestare II motore e rabboccare il serbatoio di espan­

sione fina a ra~~iunge re II segno dl massimo, 
D Con troll are tUUI I morsetti di serraggio, 
D Provare il riscaldatore in base al manuale di uso e 

manutenzione, 
N,B, A causa della nuova pompa (pompa a dosagglo) 
pu6 esse re necessarlo eHettuare PIU avviamenti per 
poter far afflu lre II carburante al riscaldatore, 
:29 , 35 34 OA58 

---DEUTSCH-------------
o Wieder anbri ngen: 

1 - Die Verkleldung lOm linken A-Träger, sowie die 
Trittleiste, 

2 - Die Verkleidungen zur Heizverkleldung hin, 
3 - Die SchalIdämme, 
4 - Die Mlttenverk leidung, 

---FRAN9AIS--------
D RemeUre: 

1 - le panneau con tre le montant avant et la baguette de 
proteetion, 

2 - les panneaux contre le panneau de chauffage, 
3 - les panneaux isolants, 
4 - le panneau central. 

---SUOMI ------------------
D Asenna takaisin: 

1 - A-pylvälln panaall ja kynnyssUOjallsta, 
2 - lämmltinpaneelin vastalset paneeli!. 
3 - äänieristee!. 
4 - kesklkojetaulu, 

- ITALIANO - -----------
a Rimonlare In sede: 

1 - II pannellO sul montante A sinistro e il baUicalcagno, 
2 - I pannelll sul pannello del rlscaldatore, 
3 - t pannalli isolant i. 
4 - II pannello centrale 
29 I J~ J~ ' DA5e 

• 

• 



KOPPLlNGSSCHEMA-STANDARDVÄRMARE 
WIRING DIAGRAM - STANDARD HEATING 
SCHALTPLAN - ST ANDARDHEIZUNG 
SCHEMA DE CABLAGE - CHAUFFAGE STANDARD 
KYTKENTÄKAAVIO - VAKIOLÄMMITIN 
SCHEMA DI COLLEGAMENTO - RISCALDATORE DI SERIE 
'913' 3B/DM' Tillhör bilens ledningsmatla 

ear cable hamess. 
Gehört zum Leltungsstrang des Fahrzeugs 
Falsceau de cåbles du vehlcule 
Kuuluu auton johdlnsarjaan 

if APpartl11ene; 1 Cablaggi~ della vetlura 

t -;:i% I 
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" J 

BLIV 
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ON 
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BLIV 

Anslutes ej 
Not connected 
Wird nichl angeschlossen. R 
Non branche 
El llitetä OR 
Non va cOllegato_~ "" . ..,...... ........... 
_--:'"~;-



KOPPLlNGSSCHEMA- CU-VÄRMARE 
WIRING DIAGRAM - CU-HEATER 
SCHALTPLAN - CU-HEIZUNG 
SCHEMA DE CABLAGE - CHAUFFAGE CU 
KYTKENTÄKAAVIO - CU-LÄMMITIN (YHD. LÄMMITIN) 
SCHEMA DI COLLEGAMENTO - RISCALDATORE CU 
TIDIGT UTFÖRANDE 
EARL Y DESIGN 
FROHERE AUSFOHRUNG 
ANCIEN MODELE 
AIKAISEMPI MUUNNOS 
VERSION E PRECEDENTE 

Tillhör bilens ledningsmatta 
ear cable harness 
Gehört zum Leltungsstrang des Fahrzeugs 
Faisceau de cåbles du vehlcule 
Kuuluu auton johdlnsarjaan 

i 
Appartiene al cablagglo del velcolo 
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BLIV 

Anslutes ej 
Not connected 
Wlrd nlchl angeschlossen. R 
Non brancM 
El 1111etä 
Non va coilegalo 

-:-:-- ........ . , , 
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KOPPLINGSSCHEMA- CU-VÄRMARE 
WIRING DIAGRAM· CU HEATER 
SCHALTPLAN - CU-HEIZUNG 
SCHEMA DE CABLAGE - CHAUFFAGE CU 
KYTKENTÄKAAVIO - CU-LÄMMITIN (YHD. LÄMMITIN) 
SCHEMA DI COLLEGAMENTO - RISCALDATORE CU 
291:;1630/DASS 

SENT UTFÖRANDE 
LATE DESIGN 
SPÄTERE AUSFOHRUNG 
NOUVEAU MODELE' 
MVÖHEMPI MUUNNOS 
NUOVO MODELLO 

Tillhör bilens ledningsmatta 
ear cable harness 
Gehört zum Leltungsstrang des Fahrzeugs 
Falsceau de cäbles du vehlcule 
Kuuluu auton johdlnsarjaan 
Appartlene al cablagglo del veleolo 
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